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Solid state relays/ Relais statique / Halbleiterrelais / Rele estatico / Rele statici / ufili5tl*�H 
Product Descriptions I Descriptions des produits I Produktbeschreibung I Descripciones del producto I Descrizioni dei prodotti / F�t�a}l 

1 Load output connection screw terminals / Borniers a vis de connexion de sortie de charge I Schraubklemmen zum 
Anschluss des Lastausgangs / Terminales de tornillo de conexi6n de salida de carga / Morsetti a vile per connessione 
uscite carico / ffl,!,l/;iii':r:±litf#:'!l\ti.91/fl'· 

2 Indication area for product label or rnarl\ings I Zone pour !'etiquette ou les marquages du produit / Bereich zur 
Anbringung von Typenschild oder Produktkennzeichnung / Area de indicaciones para la etlqueta o las marcas de 
producto / Area per etichetta prodotto o marcature I FJ'offf<�!lJUff-iclY.Jtl\i7!'1Z 

3 Control input voltage LED indicator/ Voyant de tension d'entree de controle / LED-Anzeige fur die Spannung des 
Steuereingangs / lndicador LED de tensi6n de entrada de control / lndicatore LED tensione ingresso controllo / t�71J;Ll�Jjtr 
A �ffi LED tli7l' 

4 Control input connection screw terminals / Borniers a vis de connexion d'entree de controle / Schraubklemrnen zum 
Anschluss des Steuereingangs / Terminales de tornillo de conexi6n de entrada de control/ Morsetti a vile per 
connessione ingressi controllo / J,;,,l;Ll�Aitftl::�Jti.M/FT-

OUTPUT # 8-32 / M4 @::m f2, N•m 2.0 .. .2,2 
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N•m 1.5 ... 1.7 Phillips Ph2 INPUT # 6-32 / M3,5 � 1: lb-in 13,27 ... 15.04 

Wiring / Cablage I Verdrahtung I Cableado I Cablaggio I titi 

4 H 3 (+) 4 ("-) 3 ("-) 4 (-) 3 (+) 
SSP1DeeeBDe SSP1AeHM7• SSP1AHeBDe 

Accessories 

� 

Accessoires 

� i
Zubehor 
Accesorios 
Accessori 
llfH4 -c¥WPo 

Control Input connection w 9.2 mm (0. 36 in) 9.2 mm (0.36 in) NA 

screw terminals 4 D 4 mm (0.16 in) 4 mm (0.16 in) NA 

Load output connection w 11, 7 mm (0.46 in) 11 7 mm (0.46 in) 11,5 mm (0.45 in) 

screw terminals 1 D 4.5 mm (0, 18 in) 4.5 mm (0.18 in) 5.3 mm (0.21 in) 

I. 

<O/IWG6 

NA 

NA 

9.5 mm (0.37 in) 

5.2 mm (0,20 in) 

Perpe_ndicular screw �irection wlll prevent screw thread from damaged during 
screwing or unscrewing process. 
Positlonnez la vis perpendiculairement pour eviler d'endommager le filetage 
pendant le vissage ou le devissage. 
Eine senkrect,te Positionlerung der Schraube verhindert eine Beschadigung des 
Schra1Jbengewindes beim Einarehen und Herausdrehen. 
Para evitar dafios en la rosca durente el proceso de atornillado y desatornillado. 
coloque el tornillo en posici6n perpendicular. 
Tenere ii cacclovite in senso perpendlcolare mentre si awita o si svita per 
evitare di dannsggiare l;i filettatura della vile. 
*mm•��-�-�- �-��w••�ff�w�•�••·

Wire connection / Connexion des fils 
C::::0:-Drahtanschluss I Conexi6n de cables 

Connesslonef1Jo / �!:JI; 
Control input connection 24 ... 12 

screw terminals 4 0,2, .. 3.3 
Load output connection 20 ... 10 

screw terminals 1 0.5 ... 5.26 

(1) R efer table for protection devices 
(1) Vair tableau des dispositifs de protection 
(1) Siehe Tabelle fur Schutzvorrichtungen 

AWG 

mm2 
AWG 

mm2 

(1) Consulte las disposltivos de protecci6n en la tabla 
(1) Fare rifarlmeNo alla tab ell,. dei dispositivi di protezione 
(1) l'f;kr1:Y"l'.Il.. ii!i�� IX-

c::::::::i--

24 .•. 12 AWG 

0.2 ... 3.3 mm2 
20 ... 8 AWG 

0.5 ... 8.26 mm2 

A A DANGER/ DANGER/ GEFAHR / PELIGRO / PERICOLO / fflJ� 
HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION 
OR ARC FLASH 
• Disconnect all power before servicing equipment. 
• Confirm that the product power supply voltage and 

its tolerances are compatible with those of the 
network. 

RISQUE D'ELECTROCUTION, D'EXPLOSION OU 
D'ARC ELECTRIQUE 
• Coupez l'alimentation avant de travailler sur cet appareil. 
• Assurez-vous que la tension d'alimentation du produit, 

avec ses tolerances, est compatible avec celle du 
reseau. 

Failure to follow these instructions will result Le non-respect de cette instruction provoquera la 
in death or serious Injury. .,nort ou des�lessures graves: 
RIESGO DE DESCARG,e. ELECTRICA, RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA, ESPLOSIONE 0 
EXPLOSION O ARCO 1:LECTRICO ARCO ELETtRICO 
• Desconecte toda allmen(aci6n antes de realizar el • Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente prima 

servlclo. I di QUalsiasi intervento. 
• Asegurese de_que la tensi¢n de alimentacl6n del • Assicurarsi che la tensione di alimentazione del 

producto y sus tolerancias son compatibles con las prodotto e le relative tolleranze sia compatibile con 
de la red electrica. · quelle della rete. 

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS, 
EINER EXPLOSION ODER EINES LICHTBOGENS 
• Var dem Arbeiten an dem Geratdessen Stromversorgung 

abschalten. 
• Stelle Sie sicher, dass die Versorgungsspannung des 

Produkts einschliell,lich Toleranzen mit den 
Netzbedingungen vereinbar is!. 

Die Nichtbeachtung dieser Anwefsungen fi.ihrt zu 
Tod oder schwereren Verletzungen. 

El incumpllmlento de es.\as instrucciones II mancato rlspetto di queste istruzioni provochera ���1°':itl:'<:f'iZ@iJl.�Jl, �����ret::1:ili:F:!l!:1�:i!f. 
podra causar la muerte o lesiones serias. morte o gravl lnfortuni. 

@ Electrical equlbmanl sh.,Yd be Installed, opora!P.d, serviced, and maintained only by quallned perso11nel. ® No rasp9nsibinty is a5.s.4ffled t:Jy Sct,neider Electric for any consequenchs arising out or the use of this material. 
L'ins1allatlon, t'u!llls�llon� la nlparatlon al I� IT\elntenance des $.QUiporyjl!riw alaOtriques dolrenl otro.assur�es per du personnol qualifia unlquemenL 

= Sclinelder Elecirlo �ocllna·loule responsabililil quanl aux. conll'�'c)oences 8a r•llilsnllon de M materiel. 
= Eloklrlsehe Garate d(irfen nur von Fac;t,porsonal lnstalllert, belnebe11, bedla11r 1.md �ewartet woroon. 
@ Sotmoldor Elec!ric haflol 11lcht fur Sohiidan. dio duroh di& Veiwendung dle-ses Ma!erlals ent5lehen. 8 � . La lnstalacl/J_n, mane)o. puasta en servlclo y mentanlmien10 de equlpos elecirlcos doboran ser realizados solo p0r personal cuehftcado, ·x ® Schnelder Electric no se tiaae-msponsable de nlnguna do tas consecue�cla:s del uso de esle materl;ll. .., 
= Manu!enzlone, riparazlone, lnstallazlonc o uso <Jelle appare,mhlaturo oleltrict,e. sl devono alftdare-solo a personale qualificato. :::;; 
� Schnaidor Electric 1100 st assume alcuna rcs.pans:abllito) r>er qLialsiasi consoguenza darlVante da\l'uso di ques10 materlale. .� 

11l"till.1i>-�1!'&'!1f, 11/dh Hi:tHll!fl'.1f' .[ff.l'iAilF,t,-,fX l,bHJ,ff. Sc)lnelder Electric ,r._.7<jllilJf-iUI! .,.Jifliwllmll\lJfifIT!tlJ!l, -o 
�-�v ... i\.El.Jillll::l!tlfl'l.71t!' t l!Hr0'1Ml11:1it!tf�1l:Wi,:®fo.Xrn�11:rll!�11911H1�'1A !,l. fil!IWH-l'�l�. �tp, "JJ! f\ll!l�Ul�l'!!1/11:r;-� '* 

�©_c_2_0_1_6_S _c_h_n _e _id_e_r _E_ le_c_t_ri_c _. _"A_ I_I _R�lg�h_t _s_R_ e_ s_ e_ rv_e _d_." __ _ _________ _ ___________________ _ _________ _____ ___ it 
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SSP1ee 

Mounting/ Montage I Montage I Montaje / Montaggio / �� 
For model without thermal pad, appply thermal pad or thermal paste ( 0.15-0. 20 mm layer thickness) I Pour les modeles sans coussinet thermique, mettez en place un coussinet 
thermique ou appliquez de la pate thermique ( 0, 15 a 0,20 mm d'epaisseur) / Bei Modellen ohne Warmefalle (Thermal Pad) bringen Sie eine Warmefalle oder eine 0, 15 bis 0, 20 mm 
dicke Schicht an Wiirmeleitpaste an. I Para modelos sin almohadilla termica, aplique almohadilla lermica o pasta termica (espesor de capa de 0,15 mm - 0, 20 mm)/ Per I modelli 
senza cuscinetto termico , applicare un cuscinetto o della pasta termica (spessore 0,1 5-0,20 mm) I X-1'f::f'IW-\a'1!.\Jt8'"ll'!-'%, 1ffH�1!.\J",·J,)UiJi'��!lH}.\·/)· C0.15-0. 20mm Hl 

o
,....J 

e Note 1: Heatsink fins should always be positioned in vertical orientation in order to 

:::1 
ensure proper heat ventilation .. 

� - Remarque 1 : Les ailettes de dispersion thermique doivent toujours se trouver en position 
verticals pour assurer une bonne ventilation .. 

� 

�-m 
� 

0 Hinweis 1: Die KOhlrippen sind stets vertikal auszurichten, damit ein ordnungsgem311er 
WBrmeabzug und damit ausreichende BelOftung gewi3hrleistet werden kann. 

� 

Nola 1: Las aletas del disipador termico siempre deben colocarse en posici6n 
vertical para asegurar una ventilaci6n adecuada del calor. 

Nola 1: le alette del dissipatore di calore devono essere sempre posizionate con 

�� orientamento verticale per garantire una corretta ventilazione del calore, 

� 

-, l'E1, /lxt!\.1--, $.�.J,Ul�lli;i'.l"l, ii/Mi*JE:51-JJ!!Jx\llll:fA\, 
. 

� Note 2: The product may be hot, please allow time for product to cool before touching. 

M 4  Screw Remarque 2: Le produit peut etre brOlant, altendez qu'il refroidisse avant de le toucher. 

"-.� -, 2. 0 ... 2. 2 N•m Hinweis 2: Das Produkt erhitzt sich unter Umstiinden. Warten Sie deshalb, bis sich das 
- 17. 7 ... 19.47 lb-in Produkt abgekuhlt hat, bevor Sie es beruhren. 

E�� 

0 
' Nola 2: El producto puede estar caliente; espere a que se enfrfe antes de tocarlo. 

___ .......... ---,____r-..:..--..:. Nola 2: poiche ii prodotto puO surriscaldarsi, attenders che si raffreddi prima di 
toccarlot 

SSP1 + SSRHP 07 l'E 2, Fn� l=iYHta1!.�, irf�JrJFni:4-!�/§�ffi.!lt.mf.o 
When SSR mounted on heatsink, the heatsink must be connected to protective earth (PE) I Si un SSR est installs sur dissipateur thermique, ce dissipateur doit etre relie a la terre de protection (PE) I 
Wenn das SSR auf einem Kuhlkorper angebracht ist, muss der Kuhlkorper an die Schutzerde (Protective Earth - PE) angeschlossen sein. I Cuando el SSR este montado en el disipador termico, este 
debe estar conectado a tierra de protecci6n (PE) I Se l'SSR viene montato sul dissipatore di ca lore , quest'ultimo deve essere collegato a una messa a terra di protezione (PE)/ "' SSR 'ti'�i'E/lx!,j\$ 
.t.11-t. lfH/\�,,,.1HJil'UHIJiJifcti"llli (PE) 

� 
Note 3: Maximum screw torque follow the spec using less than 500 RPM electric/pneumatic screwdrivers. 
Remarque 3 : le couple de serrage doit etre conforme aux specifications et applique avec un tournevis electrique/pneurnatique de mains de 500 tr/min. 

�c: 
Hinweis 3: Hinsichtlich des maximalen Schraubdrehmoments siehe die Spezifizierung, und verwenden Sie einen pneumalischen oder 

Elektroschrauber mit weniger als 500 UpM (1/min). 
Nata 3: 

�� 

Par maximo de apriete de tornillos segun especificaci6n usando destornilladores electricos/neumaticos a menos de 500 RPM. 
Nola 3: per la coppia massima seguire le specifiche usando cacciaviti elettrici/pneumatici a meno di 500 giri/min. 
l'E 3, 1.!l'RJ,J,'f' 500 RPM e1'i,!Jl"Y.i,b<),�ttJJtr��n. :lil::ktEJeW?--'f1'l-t.lll�(ttl'!l'>J<. 
Note 4: Fully un-tightened the screw for lug installation, 
Remarque 4 : devissez entierement la vis pour !'installation de la cosse. 
Hinweis 4: Losen Sie fur die Installation der Anlage die Schraube vollstiindig. 

Nola 4: Afloje totalmente el tornillo para la instalaci6n de terminales. 
Nola 4: allentare completamente la vile per installare ii capocorda. 
l'E 4: 3\5:'l':rr:FH�H. IJ. 1'll!'li'� ,'iH&. 

Note 5: Telescopic screw has a finite life and there not recommended to be use more than 25 times during product lifetime. 
Remarque 5 : La vis telescopique a une duree de vie limitee, et ii est recommande de ne pas l'utiliser plus de 25 fois pendant sa duree de vie. 
Hinweis 5: Teleskopschrauben haben eine begrenzte Lebensdauer und sol I ten maximal 25 Mal wahrend der Produktlebensdauer verwendet werden. 
Nola 5: Los tornillos telesc6picos tienen una duraci6n limitada y no se recomienda utilizarlos mas de 25 veces durante la vida util del producto. 
Nola 5: La vile telescopica ha una durata limitata, Si sconsiglia di utilizzarla piu di 25 volte per un prodotto. 
i'I: 4: �fn!l,.1/tJ #i1Tft11W., ���%ift;�M�OO�ffl�B•��-tl25�,

A CAUTION/ ATTENTION/ VORSICHT / AVISO / ATTENZIONE / il:tt 

J
HOT SURFACES SURFACES CHAUDES FLACHENERHITZUNG SUPERFICIES CALIENTES SUPERFICI CALDE �1?.'t�ilii 
DO NOT TOUCH NE PAS TOUCHER NICHT BER0HREN NO TOCAR NON TOCCARE o/JMm 

Reference Control input Load output Load output Contact Configuration Switching Type Output Type Type 1 Coordination Type 2 Coordination 
Reference voltage/ voltage/ current/ Switching Type / Type de Type de sortie Coordination de type 1 Coordination de 
Referenz Tension d'entree Tension de Courant de Type de commutation commutation ·Ausgangstyp Zuordnungsart 1 Zuardnungsart 2 
Referencia de controle / sortie de sortie de de la configuration du Schaltungsart Tlpo de $allda Coordinaci6n de tipo 1 Coordlnaci6n de tipo 2 
Cadice prodotto Spannung charge I charge I Strom contact/ Kontaktkon- Tlpo de Tipo di uscita Coordinamento tipo 1 Coordlnamento tipo 2 
�:t-

Steuereingang / Spannung Lastausgang / figuration Schaltertyp I conmutacion !'mtr�H�� �ll'/1l'!c� �2l'!c1'l-Tension de Lastausgang / Corriente de Tipo de conmutaci6n de Tlpo di entrada de Tension de salida de carga / la configuraci6n de commutazione Fuse Cfrcuit Breaker 
control/ salida de contacto / Fusible Disjoncteur 
Tensione di carga I Corrente di Tipo di commutazione TT��ll'/ Sicherung Leistungsschalter 
ingresso Tensione di uscita carico I config_urnzlone contatti I Fusible lnterruptor automati 
controllo / uscita carico / ffiW:�/1 1

1 Fhilit: 183\#.\�'i'ttf-J:i�ll'! Fusibile Circuito sezionatore 
'IQ;l,LliaruA El'.lli _fft f<;ifitr tlJ Ela. fu (*) 

:)$1tfi� ltfi�� 
SSP1D412BDe 3.5 •. ,32 Vdc 3 ... 150 Vdc 12A - 10A 6A 

SSP1 D425BDe 3 5 .•• 32 Vdc 3 .•. 150 Vdc 25A DC MOSFET - 25A 13A 

SSP1 D4408D• 3. 5 ... 32 Vdc 3 ... 1 50 Vdc 40A - 40A 20A 

SSP1A1108De 3 .. ,32 Vdc 24 ... 300 Vac 10A 50A CLASS J 13 A 10A 

SSP1A125BDe 3 ... 32 Vdc 24 ... 300 Vac 25A 50 A CLASS J 25A 20A 

SSP1A150BDe 3 ... 32 Vdc 24 ... 300 Vac 50A BOA CLASS J 40A 32A 

SSP1A 4508De 4 ... 32 Vdc 48 ... 660 Vac 50A 80 A CLASS J 40A 32A 

SSP1A175BDe 3 ... 32 Vdc 24 ... 300 Vac 75A Zero voltage 
100 A CLASS J 50A 40A Zero de tension 

SSP1A475BDe 4 .. 32 Vdc 48 ... 660 Vac 75A Nullspannung 100 A CLASS J 50A 40A 

SSP1A490BDe 4 ... 32 Vdc 48 ... 660 Vac 90A 1 NO Tension nula 100 A CLASS J 63A 50A 
Tensione nulla 

SSP1A 41258De 4 ... 32 Vdc 48 ... 660 Vac 125A :l? Ela.& S CR 125 A CLASS J BOA 63A 

SSP1A110M7e 90 ... 280 Vac 24.,.300 Vac 10A 50 A CLASS J 13A 10A 

SSP1A125M7e 90 ... 280 Vac 24 ... 300 Vac 25A 50 A CLASS J 25A 20A 

SSP1A150M7e 90 ... 280 Vac 24 ... 300 Vac 50A 80 A CLASS J 40A 32A 

SSP1A450M7e 90 ... 280 Vac 48 ... 660 Vac 50A 80 A CLASS J 40A 32A 

SSP1A175M7e 90 •.• 280 Vac 24 .. ,300 Vac 75A 100 A CLASS J 50A 40A 
SSP1A 475M 7e 90 ... 280 Vac 48 ... 660 Vac 75A 100 A CLASS J 50A 40A 
SSP1A 490M7e 90 ... 280 Vac 48, .. 660 Vac 90A 100 A CLASS J 63A 50A 
SSP1A 4125M 7e 90 ... 280 Vac 48 ... 660 Vac 1 25A 125 A CLASS J BOA 63A 

... Refer to datasheet performance curve for more details� / "' Pour plus d'informations, consultez la courbe de performances sur la fiche technique / • FUr weitere lnformationen siehe das Datenblatt zur Leistungskurve 
"Para obtener mas detalles, consulte la hoja de datos de curva de rendimiento /*Consul tare la curva prestazioni nel foglio dati per maggiori dettagli / * ��"fftN, iN*l#J�t'is-=¥-mJ-i:f:"11¥Jt'.±��liEAA* 
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